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Wir brauchen Ihre Hilfe

Nous avons besoin de votre aide

Abbiamo bisogno del vostro aiuto
Unser Heft braucht Helfer. Helfer,

die mit Beiträgen unser
Heft noch interessanter
machen. Und solche, die diese
Beiträge für unsere französisch-

und italienisch-sprachigen
Freunde übersetzen. Die

Inanspruchnahme von
Übersetzungsbüros ist kostspielig und
entspricht vor allem nicht unseren

Vorstellungen: unser Heft
soll von seinen Lesern für seine
Leser gemacht werden.

Notre publication a besoin de
votre contribution. Pour la rendre

encore plus intéressante,
mais aussi pour la rendre accessible

à nos amis romands et tes-
sinois. Le recours à des traducteurs

professionnels coûte cher
et ne correspond pas du tout à
notre conception: Notre
publication doit être faite par ses
lecteurs pour ses lecteurs.

Il nostro giornale ha bisogno di
collaboratori volontari. Colla-
boratori che lo rendano interessante

con i loro contributi. E
collaboratori che siano disposti
a tradurre questi contributi per
i nostri amici di lingua tedesca e
francese. Ricorrere a uffici di
traduzione risulta piuttosto co-
stoso, e soprattutto non rispon-
de al nostro concetto di fondo
di un giornale fatto dai lettori
per i lettori.

Fotografieren von Anlässen
etc.
Pour photographier des
manifestations, etc.
fotografare in occasione di
particolari awenimenti, ecc.

Beiträge genereller Art
Pour rédiger des
contributions en tout genre,
contributi di carattere
generale

Ich will mithelfen und kann:
Je peux et veux vous aider:
Desidero collaborare e sono in grado di:

Übersetzen
Pour traduire
tradurre

deutsch-französisch
d'allemand en français
tedesco-francese

deutsch-italienisch
d'allemand en italien
tedesco-italiano

italienisch-deutsch
d'italien en allemand
italiano-tedesco

französisch-deutsch
de français en allemand
francese-tedesco

französisch-italienisch
de français en italien
francese-italiano

italienisch-französisch
de l'italien en français
italiano-francese
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Bitte ausschneiden und einsenden an: Redaktion Parkinson, Lilienstrasse 5, 8032 Zürich
Prière de découper et d'envoyer à: Rédaction Parkinson, Lilienstrasse 5, 8032 Zurich
Ritagliare e spedire a: Redazione Parkinson, Lilienstrasse 5, 8032 Zurigo
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